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I. Disposiciones generales

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

13077 ACUERDO entre el Reino de España y la Repú-
blica Eslovaca sobre Transporte Internacional
de Viajeros y Mercancías por Carretera, hecho
en Bratislava el 27 de noviembre de 2001.

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPAÑA Y LA REPÚ-
BLICA ESLOVACA SOBRE TRANSPORTE INTERNACIO-
NAL DE VIAJEROS Y MERCANCÍAS POR CARRETERA

El Reino de España y la República Eslovaca (deno-
minados en los sucesivo las «Partes Contratantes»),

Deseosos de promover, en interés de sus relaciones
económicas, el desarrollo del transporte de viajeros y
mercancías por carretera entre ambas Partes Contra-
tantes,

Han convenido lo siguiente:

ÁMBITO

Artículo 1

Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicarán
al transporte internacional de viajeros y mercancías por
carretera por cuenta propia o ajena entre los territorios
de las Partes Contratantes y en tránsito a través de sus
territorios. Las disposiciones también se aplicarán al
transporte de viajeros y mercancías entre una de las
Partes Contratantes y un tercer país en vehículos matri-
culados en la otra Parte Contratante.

DEFINICIONES

Artículo 2

A los efectos del presente Acuerdo:
1. Por «transportista» se entenderá toda persona físi-

ca o jurídica, establecida en el territorio de cualquiera
de las Partes Contratantes y que esté autorizada legal-
mente en su país de establecimiento para realizar el
transporte internacional de viajeros y mercancías por
carretera por cuenta propia o ajena de conformidad con
las Leyes y Reglamentos nacionales aplicables en vigor
en dicho territorio.

2. Por «vehículo» se entenderá todo vehículo de
motor o todo conjunto de vehículos acoplados en que
al menos el vehículo de motor esté matriculado en el
territorio de cualquiera de las Partes Contratantes y que
se utilice exclusivamente para el transporte de viajeros
y/o mercancías por carretera.

3. Por «vehículo de motor de viajeros» se entenderá
todo vehículo de tracción mecánica con más de nueve
asientos incluido el del conductor.

4. Por «servicio regular de viajeros» se entenderá
todo servicio que realice el transporte de viajeros con
arreglo a horarios determinados, por itinerarios deter-
minados, en que se embarque y desembarque a los via-
jeros en lugares de parada preestablecidos.

TRANSPORTE DE VIAJEROS

Artículo 3

Todas las operaciones de transporte de viajeros por
cuenta propia o ajena efectuadas por vehículos de motor
de viajeros con origen o destino en los territorios de
las Partes Contratantes o en tránsito a través de ellos
estarán sujetas al procedimiento de aprobación excepto
las especificadas en el artículo 6.

Artículo 4

1. Los servicios regulares de viajeros entre los terri-
torios de las Partes Contratantes o en tránsito a través
de ellos serán aprobados conjuntamente por las auto-
ridades competentes de las Partes Contratantes.

2. Cada autoridad competente expedirá una auto-
rización para la etapa del viaje que se realice en su
territorio.

3. Las autoridades competentes establecerán de
común acuerdo las condiciones de la autorización, en
particular su período de validez, la frecuencia de las ope-
raciones de transportes, los horarios y la escala de tarifas
aplicable, así como cualquier otra información necesaria
para el funcionamiento fluido y eficiente de los servicios
regulares de viajeros.

4. Las solicitudes de autorización se dirigirán a la
autoridad competente del país de matriculación del
vehículo, que tendrá el derecho de aceptarlas o dene-
garlas. En caso de que no surjan objeciones en relación
con la solicitud, esa autoridad competente lo comunicará
a la autoridad competente de la otra Parte Contratante.

5. La solicitud se acompañará de todos los docu-
mentos que contengan los datos necesarios, tales como
horarios propuestos, tarifas e itinerarios, período del año
en que vaya a prestarse el servicio, así como la fecha
en que se pretende que comience el servicio. Las auto-
ridades competentes podrán solicitar toda la información
complementaria que consideren necesaria.

Artículo 5

Todos los servicios no regulares no contemplados
en el artículo 6 estarán sujetos al procedimiento de
aprobación.

Las solicitudes de autorización se formularán a la
autoridad competente de la Parte Contratante en cuyo
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territorio esté establecido el transportista. Esta autoridad
competente transmitirá las mencionadas solicitudes a
la autoridad competente de la otra Parte Contratante
junto con sus recomendaciones.

Las solicitudes se tramitarán en el plazo de treinta
días. Las solicitudes deberán contener el nombre del
transportista, el período de validez de la autorización
solicitada, las frecuencias y el número exacto de viajes,
así como los puntos de partida y de destino.

La Comisión Mixta prevista en el artículo 13 deter-
minará el modelo al que se ajustarán las solicitudes.

Artículo 6

1. Se considerará «transporte discrecional de via-
jeros» aquel que no se corresponda con la definición
de servicio regular. Estarán sujetos a autorización, excep-
to en los casos siguientes:

a) Los viajes a puerta cerrada, es decir, los servicios
en los que se utiliza el mismo autobús o autocar para
transportar al mismo grupo de viajeros durante todo el
viaje y trasladarlos fuera del territorio del país anfitrión,
estando situado el punto de partida en el territorio de
la Parte Contratante en el que el transportista esté esta-
blecido;

b) los servicios que realizan el viaje de ida con carga
y el viaje de vuelta sin carga, estando situado el punto
de partida en el territorio de la Parte Contratante en
el que el transportista esté establecido;

c) los servicios en que se realiza el viaje de ida sin
carga y se embarca a todos los viajeros en el mismo
punto, siempre y cuando se cumplan uno (o más) de
los requisitos siguientes:

Que los viajeros formen un grupo en virtud de un
contrato de transporte suscrito antes de su llegada al
territorio de la otra Parte Contratante, donde el grupo
sea embarcado y transportado fuera de dicho territorio;

que los viajeros hayan sido previamente transporta-
dos al territorio de la otra Parte Contratante por el mismo
transportista, de conformidad con la letra b) del presente
artículo, donde sean embarcados posteriormente y trans-
portados al territorio de la Parte Contratante en que esté
matriculado el vehículo; y

que los viajeros hayan sido invitados a viajar al terri-
torio de la otra Parte Contratante, corriendo con los gas-
tos de transporte la persona que curse la invitación;
dichos viajeros deberán formar un grupo homogéneo,
que no se haya constituido exclusivamente para realizar
ese viaje concreto y que haya sido trasladado al territorio
de la Parte Contratante en el que esté establecido el
transportista;

d) las operaciones de tránsito a través de los terri-
torios de las Partes Contratantes en relación con servicios
discrecionales que estén exentos de autorización;

e) los autobuses y autocares sin carga que se uti-
licen exclusivamente para sustituir autobuses o autoca-
res que hayan sufrido daños o averías mientras estu-
vieren efectuando un servicio internacional previsto en
el presente Acuerdo.

2. En los casos a que se refiere el apartado núme-
ro 1, letras a) a e), los conductores deberán llevar a
bordo de sus vehículos una hoja de ruta debidamente
cumplimentada, que contenga la relación de viajeros,
debidamente sellada y firmada por el transportista,
durante los servicios de transporte a que se refieren los
apartados anteriormente indicados, según lo convenido
por la Comisión Mixta, si así lo exigen las autoridades
competentes en virtud de sus Leyes nacionales; y

3. En el caso de las entradas sin carga a que se
refiere el apartado número 1, letra c) también deberá

llevarse a bordo los documentos acreditativos del
servicio que corresponda en cada caso (contrato de
transporte, hoja de ruta para el viaje de ida con carga,
viaje de vuelta previo sin carga o documento de invi-
tación).

TRANSPORTE DE MERCANCÍAS

Artículo 7

1. Además de las excepciones mencionadas en
apartado 3 del presente artículo, el transporte de mer-
cancías por cuenta propia o ajena realizado con arreglo
a las disposiciones del presente Acuerdo por un trans-
portista establecido en el territorio de una de las Partes
Contratantes en un vehículo de motor matriculado en
el mismo país estará sujeto a autorización expedida por
la autoridad competente de la otra Parte Contratante.

2. Las autoridades competentes de ambas Partes
Contratantes podrán acordar los dos tipos de autoriza-
ción siguientes:

a) Autorizaciones de viaje, salidas para un viaje, o
b) autorizaciones anuales, válidas para el año en

curso.

Las autorizaciones serán válidas desde el 1 de enero
hasta el 31 de enero del año siguiente. Las autorizaciones
serán universales, válidas para realizar transportes entre
los territorios de las Partes Contratantes, en tránsito a
través de sus territorios y entre el territorio de una Parte
Contratante y un tercer país.

3. Estarán exentos de autorización los servicios de
transporte siguientes:

a) El transporte de mercancías en vehículos de
motor cuyo peso máximo autorizado, incluidos los remol-
ques, no exceda de 6 toneladas, o cuya carga útil auto-
rizada, incluidos los remolques, no exceda de 3,5 tone-
ladas;

b) el transporte de mercancías con destino a aero-
puertos o procedentes de los mismos, en caso de des-
viación de servicios aéreos;

c) el transporte de vehículos que hayan sufrido
daños o averías y el transporte de vehículos de asistencia
mecánica;

d) los trayectos realizados sin carga por un vehículo
de transporte de mercancías enviado para sustituir a
un vehículo que haya sufrido una avería en otro país,
así como el trayecto de vuelta, una vez reparado, del
vehículo averiado;

e) el transporte de piezas de recambio y provisiones
para buques de altura y aviones;

f) el transporte de suministros médicos y de los equi-
pos necesarios para emergencias, en particular para
remediar catástrofes naturales;

g) el transporte de obras y objetos para ferias y
exposiciones;

h) el transporte con fines no comerciales de mate-
rial, accesorios y animales procedentes o con destino
a ferias o representaciones teatrales, musicales, cine-
matográficas, deportivas o circenses, así como el trans-
porte de material destinado a grabaciones radiofónicas
o a producciones televisivas o cinematográficas;

i) el transporte postal como servicio público;
j) los transportes funerarios.

La Comisión Mixta creada según el artículo 13 del
presente Acuerdo podrá ampliar la lista de transportes
exentos de autorización.

4. Las autorizaciones se expedirán por la autoridad
competente de la Parte Contratante en que esté matri-
culado el vehículo, dentro de los límites de la cuota que
se fije anualmente de común acuerdo entre las auto-
ridades competentes de las Partes Contratantes.
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DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 8

Los transportistas domiciliados en el territorio de una
Parte Contratante no podrán realizar transportes entre
dos puntos en el territorio de la otra Parte Contratante
a no ser que se les conceda una autorización especial
al efecto por la autoridad competente de dicha Parte
Contratante.

Cuando se considere oportuno, la Comisión Mixta
podrá establecer la posibilidad de que se expidan las
mencionadas autorizaciones especiales, así como los
requisitos que deben cumplir los solicitantes.

Artículo 9

1. Por lo que respecta al peso y a las medidas de
los vehículos, cada una de las Partes Contratantes se
compromete a no imponer a los vehículos matriculados
en el territorio de la otra Parte Contratante condiciones
más restrictivas que las impuestas a los vehículos matri-
culados en su propio territorio.

2. Los pesos y las medidas de los vehículos deberán
ajustarse al documento oficial de matriculación del
vehículo.

3. Los transportistas de ambas Partes Contratantes
deberán cumplir las Leyes y Reglamentos de la otra Parte
Contratante relativas a los pesos y medidas de los
vehículos que entren en el territorio de dicha Parte Con-
tratante.

4. Se exigirá una autorización especial si el peso
y/o las medidas de un vehículo matriculado en cual-
quiera de las Partes Contratantes excede del peso máxi-
mo autorizado y/o las medidas permitidas en el territorio
de la otra Parte Contratante. El transportista deberá soli-
citar la mencionada autorización de la autoridad com-
petente antes de entrar en su territorio.

Artículo 10

1. Los vehículos que estén matriculados en el terri-
torio de una de las Partes Contratantes y se importen
temporalmente en el territorio de la otra Parte Contra-
tante para efectuar servicios de transporte de confor-
midad con el presente Acuerdo estarán exentos, con
arreglo al principio de reciprocidad, del pago de los
impuestos sobre vehículos.

2. La disposición contenida en el apartado núme-
ro 1 del presente artículo no se aplicará al pago de peajes
por el uso de autopistas, puentes y otras infraestructuras,
que se exigirá en virtud del principio de la no discri-
minación.

3. En los transportes realizados con arreglo al pre-
sente Acuerdo la importación temporal de vehículos pro-
cedentes de una de las Partes Contratantes en el terri-
torio de la otra Parte Contratante estará exenta del pago
de derechos de aduana, impuestos y otros gravámenes.

4. El combustible de los vehículos, contenido en los
depósitos de combustible dispuestos por el fabricante
al efecto, y que en ningún caso podrá ser superior a 600
litros, así como los lubricantes contenidos en el vehículo
destinados exclusivamente a su funcionamiento, estarán
exentos del pago de derechos de importación y de cual-
quier otro impuesto o gravamen exigido en la otra Parte
Contratante.

5. Las piezas de recambio y las herramientas impor-
tadas para la reparación de vehículos averiados durante
un servicio de transporte internacional por carretera esta-
rán exentas del pago de derechos de aduana y de todos
los impuestos y gravámenes en el momento de la impor-
tación en el territorio de la otra Parte Contratante de
conformidad con las condiciones establecidas en sus

disposiciones relativas a la importación temporal de
dichas mercancías. Las piezas de recambio sustituidas
deberán ser reexportadas o destruidas bajo la supervi-
sión de la autoridad aduanera competente de la otra
Parte Contratante.

Artículo 11

Los transportistas y las tripulaciones de los vehículos
cuando estén de servicio en el territorio de la otra Parte
Contratante, deberán respetar las Leyes y Reglamentos
vigentes en dichos territorios.

Artículo 12

En el caso de que un transportista de una de las
Partes Contratantes infrinja las disposiciones del presen-
te Acuerdo en el territorio de la otra Parte Contratante,
la autoridad competente de la Parte Contratante en cuyo
territorio se haya cometido la infracción, sin perjuicio
de las sanciones legales que puedan aplicarse en su
propio territorio, notificará la infracción a la otra Parte
Contratante, que podrá adoptar las medidas que esta-
blezca su legislación nacional.

Las autoridades competentes de las Partes Contra-
tantes intercambiarán información sobre las sanciones
impuestas.

Artículo 13

1. Las Partes Contratantes designarán a sus auto-
ridades competentes responsables de la aplicación de
las disposiciones del presente Acuerdo en su territorio
y se notificarán mutuamente al respecto.

2. Por el presente Acuerdo se crea una Comisión
Mixta para la aplicación de las disposiciones contenidas
en el mismo.

3. La Comisión Mixta se reunirá a petición de cual-
quiera de las Partes Contratantes y estará compuesta
por representantes de las autoridades competentes de
ambas Partes Contratantes.

Artículo 14

Cualquier modificación al presente Acuerdo aprobada
por ambas Partes Contratantes entrará en vigor en la
fecha en que las Partes Contratantes se hayan notificado
recíprocamente por escrito y por conducto diplomático
el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitu-
cionales para la entrada en vigor de acuerdos interna-
cionales.

Artículo 15

1. El presente Acuerdo está sujeto a aprobación de
conformidad con las Leyes nacionales de las Partes Con-
tratantes y entrará en vigor treinta días después de que
las Partes Contratantes se hayan notificado recíproca-
mente por escrito, por conducto diplomático, el cum-
plimiento de sus respectivos requisitos constitucionales
para la entrada en vigor del presente Acuerdo.

2. El presente Acuerdo permanecerá en vigor a
menos que una de las Partes Contratantes notifique por
escrito a la otra Parte Contratante su intención de denun-
ciarlo. La denuncia será efectiva seis meses después
de la fecha de notificación.

3. Con la entrada en vigor del presente Acuerdo
dejará de ser efectivo por lo que se refiere a las relaciones
entre el Reino de España y la República Eslovaca el Acuer-
do entre el Gobierno del Reino de España y el Gobierno
de la República Socialista Checoslovaca sobre Transpor-
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te Internacional por Carretera, hecho en Madrid el 7
de marzo de 1979.

Hecho por duplicado en Bratislava el 27 de noviembre
de 2001 en español, eslovaco e inglés, siendo todos
los texto igualmente auténticos. En caso de discrepancia,
prevalecerá el texto inglés.

Por el Reino de España,
ESTANISLAO DE GRANDES PASCUAL,

Embajador en Bratislava

Por la República Eslovaca,
JOZEF MACEJKO,

Ministro de Transporte, Correos
y Telecomunicaciones

El presente Acuerdo entra en vigor el 27 de junio
de 2002, treinta días después de la última notificación
cruzada entre las Partes comunicando el cumplimiento
de los respectivos requisitos constitucionales, según se
establece en su artículo 15.1.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 19 de junio de 2002.—El Secretario general

técnico, Julio Núñez Montesinos.

13078 PROTOCOLO de enmienda del Convenio Eu-
ropeo sobre la televisión transfronteriza,
hecho en Estrasburgo el 9 de septiembre de
1998 (publicado en el «Boletín Oficial del Esta-
do» número 92, de 17 de abril de 2002),
corrección del texto traducido al español.

En la publicación del Protocolo de enmienda del Con-
venio Europeo sobre la Televisión Transfronteriza, hecho
en Estrasburgo el 9 de septiembre de 1998 («Boletín
Oficial del Estado» número 92, de 17 de abril de 2002),
debe ser sustituido el término «espacio» por el término
«anuncio» en los siguientes artículos:

Página 14500, columna derecha, artículo 16, pá-
rrafo 1, donde dice:

«1. El tiempo de transmisión dedicado a los espacios
de telecompra, a los espacios publicitarios...», debe decir:

«1. El tiempo de transmisión dedicado a los anun-
cios de telecompra, a los anuncios publicitarios...»

Línea 7, donde dice:

«... dedicado a los espacios publicitarios no debe-
rán...», debe decir:

«... dedicado a los anuncios publicitarios no debe-
rán...»

Párrafo 2, donde dice:

«2. El tiempo de transmisión dedicado a los espacios
publicitarios y a los espacios de telecompra...», debe
decir:

«2. El tiempo de transmisión dedicado a los anun-
cios publicitarios y a los anuncios de telecompra...»

Artículo 17, párrafo 1, quinta línea, donde dice:

«... en principio, los espacios de publicidad...», debe
decir:

«... en principio, los anuncios de publicidad...»

Página 14501, columna izquierda, artículo 18, párra-
fo 1, cuarta línea, donde dice:

«... la publicidad y los espacios de telecompra...», debe
decir:

«... la publicidad y los anuncios de telecompra...»

Párrafo 2, cuarta línea, donde dice:

«... la publicidad y los espacios de telecompra...», debe
decir:

«... la publicidad y los anuncios de telecompra...»

Párrafo 4, donde dice:

«4. Cuando se interrumpan con publicidad o espa-
cios de telecompra...», debe decir:

«4. Cuando se interrumpan con publicidad o anun-
cios de telecompra ...»

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 21 de junio de 2002.—El Secretario general

Técnico, Julio Núñez Montesinos.

MINISTERIO
DE ADMINISTRACIONES

PÚBLICAS

13079 REAL DECRETO 599/2002, de 1 de julio,
sobre identificación de personal de Servi-
cios Centrales y ampliación de los medios eco-
nómicos traspasados a la Comunidad de
Madrid por Real Decreto 1479/2001, de 27
de diciembre, en materia de gestión de la
asistencia sanitaria de la Seguridad Social
(INSALUD).

La Constitución, en el artículo 149.1.17.a, reserva al
Estado la competencia exclusiva en materia de legis-
lación básica y régimen económico de la Seguridad
Social, sin perjuicio de la ejecución de sus servicios por
las Comunidades Autónomas. Y en el artículo 149.1.16.a
se reconoce también al Estado la competencia en mate-
ria de sanidad exterior, bases y coordinación general
de la sanidad y legislación sobre productos farmacéu-
ticos.

Por su parte, el Estatuto de Autonomía de la Comu-
nidad de Madrid, aprobado por Ley Orgánica 3/1983,
de 25 de febrero, y reformado por las Leyes Orgáni-
cas 10/1994, de 24 de marzo, y 5/1998, de 7 de julio,
establece en su artículo 27.4 y 5 que, en el marco de
la legislación básica del Estado y, en su caso, en los
términos que la misma establezca, corresponde a la
Comunidad de Madrid el desarrollo legislativo, la potes-
tad reglamentaria y la ejecución en materia de sanidad
e higiene, así como la coordinación hospitalaria en gene-
ral, incluida la de la Seguridad Social.

Por Real Decreto 1479/2001, de 27 de diciembre,
se traspasaron a la Comunidad de Madrid las funciones
y servicios en materia de gestión de la asistencia sanitaria
de la Seguridad Social (INSALUD), en cuyo apartado G.1,
párrafo 2.o, del anexo se recoge que «se traspasan ade-
más un 32 por 100 de puestos de trabajo de Servicios
Centrales correspondientes a la parte alícuota de la
Comunidad de Madrid, cuyos titulares no figuran en la
relación adjunta número 4, porque su identificación se
llevará a cabo de mutuo acuerdo».

Adoptado el Acuerdo de identificación de medios per-
sonales y económicos por la Comisión Mixta prevista
en la disposición transitoria segunda del Estatuto de


